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ВСТУП 

 Для словотвірного рівня польської мови, так як і української, властива 

демінутивність. Польська мова характеризується значною кількістю і частотою 

вживання демінутивних словоформ, за допомогою яких виражається розмір або 

ставлення мовця до предмету мовлення. Різноманітність значень зменшено-

пестливих словоформ виявляється у конкретних мовленнєвих ситуаціях, чим 

займається стилістика і прагматика мови. Демінутивність цікаво і потрібно 

досліджувати в порівняльному аспекті. Зіставлення застосування та функціонування 

зменшено-пестливих словоформ у польській та українській мовах дозволяє виявити 

різниці та подібності й має як теоретичну, так і практичну цінність при навчанні 

мови та для перекладацької діяльності. 

Актуальність теми. Тема дослідження курсової роботи «ЗМЕНШЕНО-

ПЕСТЛИВІ СЛОВОФОРМИ ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ: СПОСОБИ ТВОРЕННЯ І 

ФУНКЦІЇ» є актуальною не лише тому, що дає можливість пізнати особливості 

словотвору польської мови та стилістичні функції словоформ з демінутивними 

формантами, а й своїм зіставним аспектом з українською мовою, вельми корисним 

для теорії і практики перекладу. 

Метою цієї курсової роботи є аналіз функцій демінутивних словоформ   у 

різних контекстах польського розмовного стилю та їх еквівалентів в українській 

мові. 

Об'єктом дослідження є зменшено-пестливі словоформи в сучасній 

польській мові. 

Предметом дослідження є функції і значення демінутивних словоформ в 

розмовному стилі сучасної польської мови та особливості перекладу таких 

словоформ українською мовою.  

Завдання дослідження: 

• опис словотвірних засобів польської мови для творення зменшено-

пестливих форм; 

• визначення загальномовних стилістичних функцій демінутивних 

словоформ; 
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• зіставлення демінутивних польських словоформ та використаних 

перекладачем в українському тексті роману. 

Матеріали дослідження 

Для дослідження було використано підручники зі словотвору та стилістики 

польської мови, статті на тему з фахових видань, а також текст, в оригіналі і в 

перекладі, роману Веслава Мисливського «Виднокруг», в якому в мові персонажів 

активно функціонують демінутивні словоформи. 

Методи дослідження. У курсовій роботі використано описовий метод для 

представлення словотвірних демінутивних засобів; метод інтерпретації –  для тлума-

ченням семантики демінутивних словоформ у різних контекстах; метод 

асоціативного поля – для виявлення в аналізованих контекстах асоціативних зв’язків 

між дериватами із врахуванням їх фонемного вигляду, граматичної форми,  

лексичного значення та стилістичного забарвлення, співвідносного із ситуацією. 

Також застосовано метод стилістичного експерименту – для добору відповідного 

еквівалента у перекладному тексті; і порівняльний метод – для виявлення 

відмінностей і подібності словотвірної і семантичної структури демінутивних 

лексем-корелятів.  

Наукова новизна роботи полягає в тому, що вперше здійснено порівняльний 

аналіз демінутивних словоформ, які функціонують в романі Веслава Мисливського 

«Виднокруг» в оригіналі і в перекладі українською мовою. 

Практичне значення.  Матеріали з цієї роботи можуть бути використані у 

навчанні студентів-полоністів під час викладання практичного курсу польської 

мови, а також у курсах із теорії і практики польсько-українського перекладу. 

Обсяг і структура роботи. Курсова робота «Зменшено-пестливі словоформи 

польської мови: способи творення і функції» складається зі вступу, двох розділів, 

висновків, анотації, списку використаних джерел. Загальний обсяг роботи складає 

30 сторінок (включаючи список з 21 використаних джерел на 29-30 сторінках). 
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РОЗДІЛ 1 

ДЕМІНУТИВНІ СЛОВОТВІРНІ ЗАСОБИ ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ 

 

1.1. Розгляд словотвірних засобів польської мови, уживаних для творення 

значення зменшеності 

Розділ мовознавства, який досліджує структуру слів називається словотвором. 

Словотвірний аналіз визначає, як слово утворилося, від чого воно походить, на які 

форманти (складові частини) поділяється. Лексичний склад мови містить непохідні 

та похідні лексеми. При аналізі словотвірної структури похідної лексеми, 

здійснюється пошук її безпосереднього "предка", тобто твірної основи. Наприклад, 

kot – kot-ek (кіт-кот-ик); kresk-a – kresk-owanie (штрих – штрих-ування); jechać – do-

jechać (їхати-до-їхати). Спільна частина - це основа слова, а частки, що додаються 

до нового слова – форманти (суфікси, префікси), які додаються до основи задля 

утворення нового слова. Існують різні способи словотвору: префіксальний, 

суфіксальний, префіксально-суфіксальний, складання основ тощо. (Dobrzyński, 

1974). 

  Демінутивні словоформи польської мови утворюються за допомогою 

суфіксального, префіксального та префіксально-суфіксального способів словотвору. 

Польська мова, як і українська, багата на зменшено-пестливі форманти, їх широко 

використовують власне для вираження пестливості, зменшеності, але нерідко й для 

зовсім протилежних функцій і значень. 

Суфіксальний спосіб творення зменшеності є одним із найбільш продуктивних 

у польській мові, він забезпечує не лише творення нових лексичних одиниць з уже 

наявних лексем, а й наділяє їх додатковими семантичними відтінками. Застосування 

суфіксів може варіюватись залежно від стилістичного контексту, семантичних 

нюансів та фонетичної сумісності з основою слова. У польській мові існує низка 

суфіксів, які використовуються для утворення словоформ зі значенням зменшення: -

ik/-yk (konik; chłopczyk), -ek (ptaszek; kotek), -iczek/-yczek (buciczek; kamyczek), -iszek 

(braciszek; kieliszek), -aszek (wujaszek; kijaszek), -uszek (placuszek; kwiatuszek), -ka 

(nóżka; kropelka), -yczka (siostrzyczka; twarzyczka), -eńka (chwileńka; babuleńka), -uś 
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(synuś; kotuś), -ula (ciotula; matula), -ko (uszko; błotko), -unia (ciotunia; córunia), -cia 

(babcia; rybcia) та ін. (Słownik języka polskiego PWN). 

Наявність таких суфіксів не завжди свідчить про семантику розміру, вони 

можуть виказувати позитивне емоційне ставлення, пестливість, або навпаки зневагу, 

іронію. Наприклад, від слова ręka (рука) можна утворити дериват rączka, що не 

обов’язково означає менший розмір, а певне емоційне ставлення, таке як ніжність 

або пестливість, або у сфері послуг у знак схиляння перед клієтом: a teraz proszę 

drugą nóżkę – педікюрниця до клієнки. Прикладом зневаги та іронії можуть бути: 

służka (слуга в значенні нікчема); ciotka (тітка); bestyjka (про бестію в значенні 

зневаги). 

Багатофункціональність демінутивів вимагає від дослідника не тільки знання 

словотвірних правил, але й уміння прочитувати контекст. 

Крім того, ступінь зменшеності може варіюватися: від ледь помітної 

зменшеності до сильної. Це створює можливість для варіювання виразності і надає 

мовцям інструмент для точної передачі їхніх намірів та емоцій. Суфікси, які 

формують зменшено-пестливі слова, часто використовуються в неформальному 

спілкуванні, створюючи відчуття близькості та тепла між мовцями. 

Історичний розвиток польської мови свідчить про зміни у значенні 

демінутивних словоформ, скажімо, książka нині не означає ‘маленька книжечка’, а 

‘книжка звичайного розміру’ (так само і в українській мові). 

Префіксальний спосіб творення зменшеності у польській мові 

використовується значно рідше, порівняно з суфіксацією. Префікси, що 

використовуються в польській мові для зменшених форм такі: mikro-, mini-. Ці 

префікси часто надають словам конкретизоване або спеціалізоване значення, 

наприклад, minisłownik означає кишеньковий словник з обмеженою кількістю слів.  

Інші приклади – mini: miniesej (мініесе), minirozmówki (мінірозмовники), 

miniprzedszkole (мінісадок); mikro: mikrofale (мікрохвилі); mikroelement 

(мікроелемент); mikrofilm (мікрофільм). Вказані префікси додають до основного 

значення слова нюанс зменшеності, іноді поєднуючи його з емоційними 

конотаціями.  
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Зазначимо, що префіксальне творення зменшеності не завжди передбачає 

формування нових словникових статей. Іноді воно виконує роль утворення варіантів 

наявних слів із додаванням певного стилістичного або емоційного відтінку, який 

може бути використаний в поетичному або експресивному мовленні (Поліщук, 

2007). 

Префіксальний спосіб творення може також слугувати показником динамічних 

процесів у мові, зокрема тих, що пов'язані з інноваціями та запозиченнями з інших 

мов. У сучасному польському лексиконі можна спостерігати тенденції до 

використання міжнародних префіксів для створення нових зменшених форм, що є 

відображенням глобалізації та міжкультурного впливу. 

Розглядаючи префіксальний спосіб творення зменшеності, важливо також 

взяти до уваги його взаємодію з іншими словотворчими механізмами. Наприклад, 

префікси можуть використовуватися разом із суфіксами для створення більш 

складних словоформ, які несуть в собі багатий емоційний відтінок або слугують для 

створення певної стилістичної ефективності. Прикладом такої взаємодії є слова: 

prze-śliczn-iutki (словоформа вказує на дуже милу та маленьку річ або особу); pod-

bród-ek (словоформа вказує на маленьке підборіддя, може нести жартівливий або 

пестливий характер); nie-grzeczn-ik (словоформа вкаує на невиховану особу (дитину), 

яка несе жартівливий або пестливий відтінок). 

Завершуючи огляд префіксального способу творення зменшеності, слід 

відзначити, що цей механізм, хоч і не є домінантним у польській мові, але відіграє 

важливу роль у формуванні динаміки та різноманітності мовної виразності.  

Комбіновані словотвірні моделі в польській мові представляють собою синтез 

суфіксального та префіксального способів творення, а також можуть включати 

внутрішні зміни в основі слова. Ці моделі є свідченням гнучкості мови і її здатності 

адаптуватися до постійно змінюваних комунікативних потреб. Комбінування різних 

словотвірних елементів дозволяє мовцям створювати слова з більш точними 

значеннями, надавати їм особливого емоційного забарвлення та відтінків 

пестливості чи іронії. 
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Наприклад, можна взяти слово śmiech та застосувати до нього суфікс -eszek , 

отримавши словоформу śmie-szek. Суфікс зменшує та забарвлює характерною 

іронією, додаючи до слова відтінок презирства. Такі словоформи часто 

використовуються в літературі, щоб створити певну атмосферу або описати 

відносини між персонажами. Одночасне додавання префікса -u змінить значення 

слова на усмішку в пестливому чи іронічному забарвленні. 

Завдяки комбінуванню різних морфем, мова збагачується новими словами, що 

можуть ефективно реагувати на нові соціальні явища та концепти. 

Ця спроможність до творення складних словоформ також відображає історичні 

впливи на мову. Польська мова, як і багато інших слов'янських мов, розвивалася в 

тісному контакті з іншими мовами, від яких позичила деякі словотворчі форманти.  

Варто також зазначити, що комбіновані словотворчі моделі можуть бути 

використані в спеціалізованих контекстах, таких як технічні тексти, що вимагають 

особливої точності та специфікації. Наприклад: «Wkładamy mikro-procesor-ek do 

złącza na płycie głównej komputera» (Ми вставляємо мікропроцесор у роз'єм на 

материнській платі комп'ютера). Таким чином, вони служать не лише для 

експресивного мовлення, але й для точної передачі технічної інформації. 

Загалом, комбіновані словотворчі моделі в польській мові є показником її 

внутрішньої системності та зовнішньої адаптивності, що забезпечує можливості 

вираження широкого спектру емоцій, стилістичних ефектів та відтінків.  

 

1.2. Словотвірні засоби польської мови у функції пестливості 

Пестливість у польській мові може виражатися через використання таких 

самих суфіксів, як і для способів творення зменшеності. Пестливі суфікси можуть 

вносити нюанси ніжності, інтимності, ласки, симпатії або захоплення, а іноді й 

гумору чи іронії. Вони часто використовуються для вираження позитивного 

емоційного забарвлення, коли мовець хоче показати тепле ставлення до предмета 

мовлення. Наприклад, вживання суфікса -ka в слові psinka (собачка) може вказувати 

на лагідне ставлення до тварини, у слові dziadzio (дідусь) суфікс -io може виражати 

пестливе ставлення до старшої людини. 
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Ці морфеми часто використовуються для створення варіантів імен, що 

виражають ласкавість, особливо у сімейному чи інтимному мовленні. Наприклад, з 

імені може бути утворене: від Anna – Anuśka, Gabriela – Gabrysia; Andrzej – Andrzejek; 

Ignacy – Ignaś; Jędrek – Jędruś; Beata – Beatka; Ewa – Ewunia, Ewuś, що вказує на 

близькість та теплоту відносин між мовцями. 

Існує також звичай використовувати пестливі форми у мовленні, зверненому 

до дітей. У цьому контексті пестливі суфікси не лише спрощують слова для кращого 

сприйняття дітьми, але й відіграють роль у формуванні емоційного зв'язку між 

дитиною та дорослим. Це явище назване мовою любові та ніжності (język miłości i 

czułości). Прикладом такої тенденції є висловлювання: «A oto i ona, nasza córeczka 

tatusia!»; «Syneczku, przed snem zmówimy paciorek, dobrze?»; «Brawo, namalowałaś 

ślicznego kotka, córeczko!». 

Зменшеності й пестливості можуть набувати різні за значенням іменники. Ось 

приклади суфіксів за граматичними родами іменників: 

1) для іменників чоловічого роду: -ak (pies – psiak); -ek (dom – domek); –uszek 

(placek – placuszek) ; –aszek (kij – kijaszek);–ątek (kawałek – kawalątek); –ik/-yk (but – 

bucik); –czyk (ślusarz – ślusarczyk).  

2) для іменників жіночого роду: –ka (kokarda – kokardka); –eczka (usta – 

usteczka);–yczka (twarz – twarzyczka); ułka (beczka – beczułka); –uszka (paczka – 

paczuszka); –etka (opera – operetka); –eńka (chwila – chwileńka). 

3) для іменників середнього роду: –ko (błoto – błotko); –eczko (miasto – 

miasteczko); –eńko (cudo – cudeńko); –etko (pole – poletko); –uszko (jabłko – jabłuszko); 

–onko (strzemię – strzemionko); –ątko (pisklę – pisklątko); –ączko (strzemię – 

strzemiączko).  

Пестливі словоформи в польській мові можуть відігравати важливу роль у 

вираженні культурно-ідентичних особливостей. Вони віддзеркалюють глибоко 

закорінені культурні звичаї та уявлення про те, як повинні проявлятися емоційні 

відносини між людьми. Турбота та підтримка близьких людей є дуже важливою в 

польській культурі, а використання ласкавих виразів, таких як kochanie 

(люба/любий), drogi (дорогий) та serce (серце), підкреслює цю турботу та виражає 
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емоційний зв'язок між співрозмовникми. Ці слова є важливими в польському 

суспільстві. Вони створюють атмосферу тепла, підтримки та інтимності, що є 

важливими аспектами взаємодії в польській родині. 

Крім того, польська культура також характеризується позитивним ставленням 

та заохоченням до родинних зв'язків: ласкаві вирази, що використовуються в 

родинному колі, такі як mamusia (мамуся), tatuś (татусь) і dzidziuś (дитятко), є не 

лише засобом вияву доброти і турботи, але й способом вираження почуття близькості 

і взаємодопомоги. Вони також відображають близькість родинних зв'язків і повагу 

до членів родини. У цих контекстах демінутивні словоформи набувають  більш 

особистого та емоційного характеру. Таке використання є поширеним у сімейному 

мовленні, де члени сім'ї часто уживають пестливі імена один для одного, що відбиває 

близькість їхніх взаємин. 

Таким чином, у польській мові пестливі слова є важливими елементами 

вираження культурних та ідентифікаційних особливостей польського суспільства. 

Вони допомагають відобразити уявлення про цінності, традиції та емоційні 

стосунки, які є важливими для польської культури та духовності. 

Загалом, морфологічні засоби вираження пестливості в польській мові є 

яскравим прикладом того, як мова може ефективно виражати емоційні стани та 

створювати відповідні відносини між мовцями. Вони є важливою частиною 

емоційного забарвлення мови та заслуговують на увагу в рамках лінгвістичних 

студій. 

 

1.3. Вживання демінутивів не у зменшено-пестливому значенні 

Використання пестливих форм не обмежується лише приватною сферою, а 

застосовується у публічному дискурсі, в тому числі у маркетингу та рекламі, де такі 

форми використовуються для створення заохочення та містять нюанс схиляння перед 

клієнтом. «Rzodkieweczki! Tylko po 3 złote! Winogronka przepyszne!» – використаня у 

демінутивів у рекламі. Ще приклади використанядемінутивів у рекламному 

дискурсі: «Wypróbuj naszą unikalną technologię w nowym urządzeniu – gadżetku, który 
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stanie się twoim niezastąpionym pomocnikiem!»; «Nawet najmniejsze zmianki mogą mieć 

znaczący wpływ na nasze otoczenie». 

Демінутиви можуть виражати та посилювати емоційні стани, настрої та 

ставлення мовця. У польській мові, як і в інших флексійних мовах, демінутиви 

використовуються не тільки для зменшеності або пестиловісті, але й для надання 

виразності й емоційної глибини мовленню. Семантична гнучкість демінутивних 

словоформ також дозволяє їм використовуватися для створення грайливого або 

жартівливого настрою. У молодіжному сленгу та в медійному просторі такі форми 

можуть стати засобом для створення дружнього і водночас неформального 

спілкування.  

«No właśnie, kotku» – вираження грайливого настрою. 

«Zawsze używa dziwnych emotek» – вживання демінутива в молодіжному 

сленгові. 

«Ciekawe, jakie sztuczki wyszłyby w kulinarnym show, gdyby zamiast 

profesjonalnych szefów kuchni uczestnikami byłyby małe pierogi z nowymi pomysłami?» – 

вживання демінутива у медійному просторі. 

Демінутиви не у зменшено-пестливому значенні створюють суб'єктивний 

емоційний зміст. Прикладом прагматичної фунуції словотворення, коли на першому     

плані є суб'єктивний емоційно-оцінний зміст, є демінутиви, утворені від абстрактних 

слів (idejka, myślątka), тобто тих класів іменників, які у конвенційній мові не 

допускають демінутивності. 

Демінутивні словоформи можуть нести конотації зневаги, іронії чи 

недооцінення. Однією з їхніх ключових характеристик є здатність модифікувати 

основне значення слова, надаючи йому нового виміру, який виходить за межі 

простого зменшеного розміру або віку об'єкта. 

Семантика таких лексем є залежною від контексту Скажімо, слово kotek може 

також використовуватися в іронічному сенсі або навіть як форма недооцінення.  

Kotek, który myśli, że jest królem świata  – вживання в іронічному сенсі. 

Znowu przegrałeś? Ależ jesteś taki kotek – вживання як форма недооцінення. 

Коли слово kotek вживається іронічно або як знецінення, переносна семантика 
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лексеми може зміщуватися від початкового значення, пов'язаного з котиком як 

твариною. Так слова набувають нових значень і конотацій залежно від контексту та 

співрозмовника.  

Також демінутивні словоформи функціонують як засоби зменшення дистанції 

між мовцями та сприяють створенню неформальної, дружньої атмосфери. У 

діалогічному мовленні вони можуть бути використані для висловлення приязності, 

для створення ближчого контакту, найчастіше вживаються в особових іменах 

(Ewunia), термінах спорідненості (wujcio) та дескрипторах, таких як пестливі назви 

(gąska) і терміни пестливості (serdeńko або kochanieńka). Вони застосовуються в 

розмовах між друзями (Dzięki, Ewuniu), між членами сім'ї (Cześć, wujciu) або коли 

йдеться про дружніх людей (Sympatyczny niski człowieczek obdarzył ją promiennym 

uśmiechem) або тварин (czarny grubasek). 

Демінутивні суфікси додають мові експресії та можуть використовуватися для 

створення гумористичного або іронічного ефекту. Наприклад, у творчості польських 

письменників пестливі словоформи часто використовуються для надання 

персонажам певних характерних рис або для створення комічного ефекту. 

Використання демінутивних словоформ з відтінком комічності, іронії та презирства 

дуже характерна для Станіслава Віткевича: zdegenerowane artyściątko, podejrzany 

dobrobycik, taki gluptaś, uwić gniazdko swego małego używańka, preobrzydliwe babrania 

się i babrotki –ось лише кілька прикладів з багатьох. Ці утворення найчастіше є 

яскравими індивідуалізмами. Однак існують також зменшувальні форми, які вже 

закріпилися в мові широкої громадськості, такі як paniczyk та kupczyk, що містять 

іронічну конотацію. 

Демінутиви, які несуть мету іронії або сарказму широко використовуються в  

соціумі. Вони дають можливість мовцю висловлювати скептицизм або критику. 

Наприклад: Ten jej charakterek mnie irytuje. 

Демінутивні словоформи можуть вказувати на статус мовця в сім'ї чи 

суспільстві: babunia, dziadunio; його вік : dziewczynka, chłopczyk; соціальну роль або 

навіть етнічну приналежність: nauczycielczyk, pisarek.  
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Висновки до розділу 1 

Отже, підсумуємо,  демінутиви, крім пестливості і зменшеності, є ключем до 

виразності та емоційної експресії розмовної мови. Вони можуть додавати гумору чи 

іронії, виражати соціальний статус або особистість мовця. Функціональне 

навантаження пестливих суфіксів свідчить про їх важливість у польській мові. Їх 

вплив на мовлення є багатогранним, і вони відіграють значну роль в емоційному 

вираженні, створенні соціальних зв'язків та розвитку стилістичного розмаїття 

мови.Демінутиви у польській мові не лише передають емоційне ставлення, але й 

служать індикатором соціальних відносин, ролей та ідентичностей.Семантичне 

навантаження і соціолінгвістичне значення демінутивних словоформ у польській 

мові вимагає від мовців глибокого розуміння мовних норм та чутливості до 

контексту їх використання. Вони є відображенням багатовимірності мови, яка існує 

на перетині особистого, соціального та культурного значення. 
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РОЗДІЛ 2 

НАЦІОНАЛЬНА СПЕЦИФІКА ФУНКЦІОНУВАННЯ ЗМЕНШЕНО-

ПЕСТЛИВИХ СЛОВОФОРМ В УКРАЇНСЬКІЙ ТА ПОЛЬСЬКІЙ МОВІ 

 

2.1. Подібні демінутивні форманти та словоформи української і 

польської мови 

Аналіз спільних коренів словоформ української та польської мов виявляє 

важливі історичні та культурні зв'язки між цими двома слов'янськими мовами. 

Спільні корені словоформ є результатом спільного походження, історичного впливу 

та міжкультурного обміну між українським і польським народами. Ці спільні корені 

можна знайти у багатьох аспектах мови, включаючи лексику, морфологію та 

семантику.  

Одним із прикладів є базова лексика, яка відображає повсякденне життя, 

природу та сімейні відносини. Наприклад, слова, як домик, дімок, дімочок (укр.) і 

domеk (пол.), бабуня (укр.) і babunia (пол.) мають спільні корені і схожі значення. 

Варто також зазначити, що певні співзвучні слова можуть виступати в одній мові у 

зменешено-пестиловому значенні, тоді як в іншій бути в нейтральному значенні, на 

приклад, в польській мові слово«babcia не є зменшенням, тоді як в українській 

співзвучне бабця є зменшенням, яке походить від слова баба. 

У морфологічному аспекті спільні корені можна знайти у словотвірних 

моделях, таких як суфіксація (kapelusik – капелюшок) та префіксація, шляхом 

приєднання до іменників твірних префіксів міні- та мікро- (minispódniczka – 

мініспідничка), (mikroelementyk - мікроелементик). Ці схожості в обох мовах для 

форманти відповідних словоформ свідчять про спільну словотворчу традицію. 

У семантиці спільні корені словоформ можуть відігравати роль у формуванні 

схожих концептів, ідей та категорій. Це особливо помітно у фундаментальних 

категоріях, таких як: 

1) Іменники на позначення часу: godzina – godzinka, minuta – minutka, sekunda 

– sekundka, setka – seteczka і година – годинка; хвилина – хвилинка; секунда – 

секундка; сотня – сотка. 
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2) Іменники назви конкретних предметів: kawa – kawka; kruszyna – kruszynka і 

кава – кавка; крихта – крихточка; молоко – молочко. 

3) Іменники на позначення простору: krajobraz – krajobrazik; ulica – uliczka; 

korytazrz – korytzrzyk і краєвид – краєвидик; вулиця – вуличка; коридор – коридорик 

та ін., які мають схоже вираження в обох мовах. 

Історично, багато спільних коренів словоформ української та польської мов 

беруть свій початок від давньослов'янської мови, яка була предком більшості 

сучасних слов'янських мов. Тісні історичні зв'язки між українським та польським 

населенням також сприяли мовному обміну та запозиченням.Сучасні мовні зв'язки 

між українською та польською мовами продовжують розвиватися, зокрема через 

культурний обмін, міграцію та співпрацю між країнами. Це сприяє подальшому 

вивченню та аналізу спільних коренів та їхнього впливу на мовні процеси в обох 

мовах. 

Паралельні словотвірні механізми української та польської мов свідчать про 

глибокі історичні та культурні зв'язки між цими двома слов'янськими мовами. Ці 

механізми включають схожі процеси формування нових словоформ, такі як 

суфіксація, префіксація, словоскладання та інші словотворчі засоби. Подібності у 

словотворенні дозволяють виявити спільні тенденції та взаємний вплив мов, які 

розвивалися поруч протягом багатьох століть. 

Суфіксація є одним з найбільш розповсюджених словотворчих механізмів у 

обох мовах. Вона використовується для створення нових словоформ шляхом 

додавання суфікса до кореня слова. Це може включати утворення демінутивів, 

пестливих форм, зменшених та збільшених форм. Наприклад, українське дім 

перетворюється на домик (зменшена форма), а польське dom на domek з аналогічним 

значенням. 

Префіксація також є спільним словотворчим механізмом. Префікси в обох 

мовах використовуються для зміни значення слова, утворення протилежностей, 

вказівки на напрямок дії або зміни часових і просторових характеристик (Баран, 

2009). 
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Словоскладання в українській та польській мовах використовується для 

утворення нових слів шляхом поєднання двох або більше коренів. Це дозволяє 

створювати комплексні поняття, що відображають різноманітні аспекти дійсності. 

Морфологічні зміни також є важливим аспектом словотворення в обох мовах. Вони 

можуть включати зміни в коренях слова для створення нових словоформ або варіацій 

наявних слів, що часто відображається в гнучкості та різноманітності словникового 

запасу. Важливо зазначити, що хоча існують паралельні словотворчі механізми, 

існують також відмінності, зумовлені історичними, культурними та 

соціолінгвістичними факторами, які формували кожну мову по-своєму. Такий аналіз 

допомагає глибшому розумінню мовної структури та культурних особливостей обох 

народів. 

Фонетичні відповідності в демінутивних формах української та польської мов 

відіграють важливу роль у розумінні міжмовних відносин та спільного культурного 

спадку. Демінутиви, які використовуються в обох мовах для вираження зменшеності, 

пестливості або ніжності, часто демонструють цікаві фонетичні паралелі, які 

свідчать про спільні словотворчі процеси та історичні взаємозв'язки. 

Одним із важливих аспектів є використання подібних або однакових суфіксів 

у демінутивних формах. Наприклад, українські суфікси -ек, -ик та польські -ek, -yk в 

чоловічому роді часто використовуються для створення зменшених форм, як у 

сандалик – sandałek, плащик – płaszcyk, chłopczyk – хлопчик. Натомість у жіночому та 

середньому роді суфікси -ка, -ко і відповідно -ka, -ko: рукавичка – rękawiczka, 

туфелька – pantofelka; вушко – uszko, очко – oczko. 

Також існують випадки, коли в обох мовах використовуються аналогічні 

фонетичні зміни для утворення демінутивів, як-от пом'якшення приголосних звуків. 

Фонетична відповідність також може бути знайдена у вимові звуків. 

Українська та польська мови мають спільні риси у вимові деяких приголосних та 

голосних, що впливає на звучання демінутивних форм. 

Подібність у використанні звукових послідовностей та інтонації в 

демінутивних формах в обох мовах також відображає глибші культурні та історичні 
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зв'язки. Ці фонетичні паралелі можуть бути результатом спільного історичного 

розвитку мов, а також взаємного впливу, що відбувався протягом багатьох століть. 

Звернення уваги на фонетичні відповідності в демінутивних формах допомагає 

лінгвістам та мовознавцям краще зрозуміти взаємодію та взаємовплив між 

українською та польською мовами. Це також важливо для вивчення мов у контексті 

білінгвізму та мовної інтерференції. Загалом висвітлення подібних демінутивних 

формантів та словоформ української і польської мови не тільки відображають спільні 

риси обох мов, але й є ключовими для розуміння культурних, історичних та 

соціолінгвістичних аспектів обох народів. Вони свідчать про подібні шляхи розвитку 

кожної мови та взаємний вплив, який вони мали одна на одну. 

 

2.2. Відмінні демінутивні форманти та словоформи української та 

польської мови 

Лексичні відмінності між українською та польською мовами, попри їх спільне 

слов'янське походження та історичний взаємовплив, відіграють значну роль у 

формуванні унікальних характеристик кожної мови. Ці відмінності в лексиці не лише 

впливають на поверхневий аспект мови, але й мають глибокий вплив на їх семантику 

та культурні відмінності. 

Одним із ключових аспектів є відмінності у базовій лексиці. Хоча українська 

та польська мови ділять багато спільних коренів, існують слова, які мають різне 

значення або використовуються у різних контекстах. Наприклад, слово замОчок в 

українській мові означає предмет для замикання, тоді як у польській zameczek 

означає маленький зАмок (будівля). Крім того, у  польській мові слово mleczko є 

зменшенням від слова mleko. Ткожа існує співзвучне слово mleczko, що є початковою 

формою й має значення косметичного засобу, в українській мові молочко – теж 

косметичний засіб і також є зменшенням від слова молоко. Прикладом різних значень 

є слово сонце демінутивом якого є сонечко, подібно як в польській мові:  

słońce – słoneczko, проте в українській мовній традиції слово сонечко може 

використовуватись в значенні назви комахи, польським аналогом якого є biedronka. 
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Ще однією цікавою лексичною відмінністю є відстуність аналогів певних 

демінутивних словофором в польській або українській мовах, що підкреслює 

нюанси та самостійність цих мов. Це можна побачити на прикладі таких зменшено-

пестливих слів: 

У польській: gołąb – gołąbek в українській маємо голуб та голубка, проте 

голубка використовується також як пестливне звернення до дівчини, не обов’язково 

на позначення розміру птаха; jasełka – jasełeczka – вертеп; żródłó – żródełko  – 

джерело. 

В українській: близько – близенько  – blisko - bliziutko; але милий – миленький  

та лише miły; їсти –  їстоньки та лише  jeść. (Lipińska; Dąmbska, 2013) 

Унікальні словотвірні афікси в польській мові відіграють важливу роль у 

створенні нових словоформ та наданні їм певних значень і нюансів. Польська мова 

характеризується різноманітністю морфем, які використовуються для 

словотворення. Розглянемо деякі з цих унікальних афіксів, їхні функції та приклади 

їх використання: 

 -ek: виконує функцію утворення зменшених, пестливих форм, наприклад:

 domek –  має значення ‘маленький дім’; 

-owicz: виконує функцію формування прізвищ, наприклад: Jakub Jakubowicz; 

-acja: виконує функцію утворення іменників від дієслів, наприклад:

 organizować  –  organizacja (організація); 

-ność: виконує функцію формування абстрактних іменників, наприклад:

 piękny (красивий) –  piękność (краса); 

-ista/ysta: виконує функцію формування професійних назв, наприклад: gitara 

(гітара) –  gitarzysta (гітарист); psychologia (психологія) –  psychologista (психолог); 

-izować: виконує функцію творення дієслів від іменників, наприклад: modern 

– modernizować (модернізувати); 

-ka: виконує функцію утворення зменшено-пестливих форм, наприклад:

 dziewczyna (дівчина) – dziewczynka, що має значення маленька дівчинка; 

-ski: виконує функцію формування прикметників від топонімів, наприклад:

 Polska (Польща) –  polski (польський). 
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Ці афікси демонструють, як через морфологічні засоби польська мова створює 

нові слова та відтінки значень, що відображає її культурні та історичні особливості. 

Кожен афікс має свою специфіку у використанні та впливає на семантику основного 

слова, збагачуючи мову новими словоформами. 

Специфіка демінутивних формантів української мови є важливою частиною її 

словотворчих особливостей. Демінутивні форманти в українській мові 

використовуються для утворення зменшених або пестливих форм слів, надаючи їм 

виразів ніжності, затишку або малості. Розглянемо основні демінутивні форманти в 

українській мові: 

1. -ик (-чик, -ечк, -еньк, -оньк, -юньк): Це один з найпоширеніших 

демінутивних суфіксів. Він використовується для утворення зменшених форм 

іменників, наприклад: хлопець  –  хлопчик, Петро  –  Петрик. 

2. -ка: Цей суфікс часто використовується для утворення жіночих 

демінутивних форм, наприклад: дівчина –   дівчинка, книга  –  книжка. 

3. -ця (-ець, -ечка/-ічка): Використовується для створення пестливих форм, 

особливо для імен та прізвищ, наприклад: Марія – Марічка, кіт – киця. 

4. -ечк-, -еньк-, -оньк-: Ці варіанти суфіксів уносять додаткову ніжність та 

пестливість, наприклад: сонце  –  сонечко, доля – доленька, дівчина  –  дівчинонька. 

5. -ушка, -юшка, -ішка, -єшка, -ечка: Ці суфікси також використовуються 

для утворення пестливих форм, особливо в дитячій мові, наприклад: кішка  –  

кішечка, копійка  –  копієчка.  (Коваленко, 1976) 

Ці демінутивні форманти демонструють багатство та гнучкість української 

мови у створенні емоційно забарвлених варіантів словникових одиниць. Вони 

відіграють ключову роль у міжособистісному спілкуванні, дозволяючи 

висловлювати теплоту, ласку, інтимність або зменшення розміру та значення. 

Здійснимо контрастивний аналіз демінутивних процесів української та 

польської мов : 

В українській мові: 

Демінутивні суфікси: -ик, -ечк, -еньк, -оньк, -юньк, -ка, -ець, -ечка, -еньк-, -оньк. 
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Характеристики: Українські демінутивні форми в основному 

використовуються для надання словам ніжності та пестливості. Вони є поширеними 

в дитячій мові та використовуються для вираження емоційного ставлення. 

Приклади: секретик, містечко, сіренький, кізонька, кицюнька, красунька, 

папірець, ложечка, маленький, голівонька. 

У польській мові: 

Демінутивні суфікси: -ek, -ik, - yk, -eczek, -uszek, - iczek/-iszek, yszek, -unio, -uś,  

-ka-, -ko, -eczka, -eczko, -unia, -usia, -usio. 

Характеристики: Польські демінутиви використовуються як для зменшення, 

так і для надання пестливості словам. Вони також можуть використовуватися для 

створення звичайних назв або надання гумористичного чи іронічного відтінку. 

Приклади: daszek, instrumencik, rycerzyk, domeczek, kwiatuszek, stołiczek, 

braciszek, koszyczek, majstrunio, słoneczunio, chlebuś, lampka, wielbłądziątko, 

gotóweczka, słoneczko, mamunia, kaczusia, kinusio. («Słowotwórstwo polskich i 

bułgarskich deminutywów rzeczownikowych», 2009).  

Цей контрастивний аналіз показує, що українська та польська мови мають 

багато спільного в словотворенні, особливо у формуванні демінутивів, існують 

також відмінності в специфіці та застосуванні цих форм, наприклад використання 

різних префіксів для формування зменшено-пестливих форм в обох мовах.  

Вплив історичних та культурних факторів на процес словотворення є значним 

як у польській, так і в українській мовах. Історія, культура, соціальні та політичні 

події значною мірою формують мову, впливаючи на її розвиток та еволюцію. 

Українська мова, яка розвивалася під впливом численних культур та імперій – 

від Київської Русі до Речі Посполитої, від Австро-Угорської імперії до Радянського 

Союзу, вбирає в себе різні мовні та культурні впливи. Це відображається в 

запозиченнях слів, а також у формуванні унікальних словотворчих моделей. 

Наприклад, значна кількість словникових запозичень з тюркських мов та з польської 

свідчить про історичні взаємодії між цими культурами та Україною. 

Польська мова також еволюціонувала під впливом різноманітних історичних 

та культурних факторів. Історичні зв'язки з Литвою, Німеччиною, Чехією та іншими 
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країнами збагатили польську лексику та словотворення. Польська мова відома своєю 

гнучкістю та здатністю адаптуватися, вбираючи в себе елементи з інших мов, що 

впливає на формування нових словоформ. 

Запозичення слів є однією з найбільш помітних ознак історичного впливу на 

мову. Обидві мови перейняли численні слова з латини, німецької, французької та 

інших європейських мов, часто адаптуючи їх до власних фонетичних та 

словотворчих систем. Ці запозичення часто відбувалися через торгівлю, культурний 

обмін, політичні зв'язки та інші форми взаємодії. 

Крім того, релігійні впливи, особливо від християнства, також мали значний 

вплив на словотворення. Церковна лексика та термінологія часто входили до 

повсякденного мовлення, збагачуючи мову новими словами та концептами. 

Соціально-політичні події також відіграли важливу роль у розвитку мов. 

Періоди національного відродження, політичних реформ, війн та змін урядів часто 

супроводжувалися змінами у мовній політиці, що впливало на розвиток лексики та 

словотворення. Загалом історичні та культурні фактори відіграють ключову роль у 

формуванні словотворчих процесів обох мов. Вони не тільки впливають на 

лексичний запас, але й формують способи, якими нові слова створюються та 

використовуються у суспільстві. 

 

2.3. Традиції використання назв спорідненості в польській та українській 

мовах 

Демінутивні форми назв родинних зв'язків в українській та польській мовах 

відіграють важливу роль у вираженні емоційної близькості, ніжності та пестливості. 

Ці форми є виразом культурних та сімейних традицій, що передаються з покоління в 

покоління, і відображають глибокі емоційні зв'язки між членами родини. 

Українська мова має багатий набір демінутивних форм для назв родинних 

зв'язків. Наприклад: 

мама – матуся, матінка 

тато – татусь, таточко 

баба – бабуся, бабуня, бабця 
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дід – дідусь, дідуньо 

сестра – сестричка, сестронька 

брат – братик, братусь. 

Ці форми часто використовуються в неформальному спілкуванні в сім'ї або 

коли хочуть виразити теплоту та ласку до члена родини. 

У польській мові також існує багато демінутивних форм для назв родичів, які 

виражають пестливість та ніжність: 

mama – mamusia, mamunia 

tata – tatuś, tatulek 

babcia – babunia, babciunia 

dziadek – dziadziuś, dziadunio 

siostra – siostrzyczka, siostrunia 

brat – braciszek, bratunio. 

Подібно до української, польська мова використовує ці форми для вираження 

близькості та емоційної прив'язаності, особливо в сімейному колі. Хоча існують 

відмінності у конкретних формах та вимові, обидві мови демонструють схожі 

тенденції у використанні демінутивів для назв родинних зв'язків. Це свідчить про 

сильні культурні та емоційні зв'язки, які відіграють важливу роль у сімейному житті 

та міжособистісних відносинах. 

Емоційне навантаження та культурні конотації, які несуть в собі демінутивні 

форми в українській та польській мовах, відіграють значну роль у міжособистісному 

спілкуванні та відображенні культурних особливостей. Демінутиви, використовувані 

в обох мовах, не просто зменшують або пестять, вони також несуть в собі глибші 

емоційні та культурні відтінки. 

Українські демінутиви часто використовуються для вираження теплоти, 

ніжності та інтимності. Вони можуть надавати словам пестливий або лагідний 

відтінок, підкреслюючи емоційну близькість між мовцями. Наприклад, перехід від 

мама до матуся або матінка може відображати любов, ласку та затишок, які 

асоціюються з материнською фігурою. (Беркещук, 2016) 
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У польській мові демінутиви також використовуються для вираження 

емоційної близькості та пестливості, також подібно як в українській вони можуть 

також носити гумористичний або іронічний відтінок у певних контекстах. 

Наприклад, польські демінутиви можуть використовуватися для створення 

невимушеної, дружньої атмосфери у розмові або для вираження легкого сарказму. 

Демінутивні форми в обох мовах часто несуть глибокі культурні конотації. 

Вони відображають традиційні уявлення про сімейні зв'язки, стосунки між 

близькими людьми та соціальні ролі. Наприклад, в українській мові демінутиви 

часто використовуються в контексті сімейного життя та домашнього затишку, 

підкреслюючи важливість сімейних зв'язків та традицій. У польській мові, крім 

сімейного контексту, демінутиви також можуть використовуватися в ширшому 

соціальному контексті, демонструючи дружність та відкритість у спілкуванні. 

Демінутивні форми в українській та польській мовах відіграють ключову роль у 

передачі емоційних станів та культурних концептів. Вони є важливими 

інструментами мовного вираження, які дозволяють глибше зрозуміти емоційні 

нюанси та культурні особливості, властиві обом народам. 

Соціальні аспекти використання пестливих назв у мовах відображають не 

лише лінгвістичні особливості, але й глибинні культурні та соціальні відносини в 

суспільстві. Ці аспекти особливо помітні у таких мовах, як українська та польська, 

де пестливі форми використовуються не тільки для вираження близькості та 

ніжності, але й для передачі певних соціальних сигналів. 

В українській мові пестливі назви часто використовуються для вираження 

теплоти, інтимності та емоційної близькості між людьми. Вони можуть вказувати на 

сімейні зв'язки, дружні відносини або навіть на романтичні почуття. Наприклад, 

перехід від тато до татусь або татуньо може підкреслити ласкаве, пестливе 

ставлення до батька, показуючи глибоку прив'язаність. 

У польській мові пестливі форми також використовуються для створення 

атмосфери інтимності та тепла, але вони можуть мати й ширший діапазон 

застосувань, включаючи вираження дружелюбності та невимушеності у 
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міжособистісному спілкуванні. Так, пестливі форми можуть використовуватися не 

тільки в сімейному колі, але й у ширших соціальних контекстах. 

Пестливі назви в обох мовах можуть слугувати індикаторами соціальних норм 

та очікувань. Вони відображають певні культурні та соціальні стандарти щодо того, 

як слід виражати емоції, зокрема в сімейному та дружньому спілкуванні. Крім того, 

вони можуть відігравати роль у формуванні соціальної ідентичності, особливо в 

контексті сімейних ролей та відносин. 

Значення та використання пестливих форм сильно залежать від контексту. У 

певних ситуаціях вони можуть бути вкрай доречними та відображати щирі почуття, 

але в інших контекстах їх використання може бути вважане за недоречне або навіть 

неповажне. 

Взагалі, пестливі назви є важливою частиною соціального спілкування в 

українській та польській мовах. Вони несуть в собі не лише емоційне забарвлення, 

але й відображають багатство та різноманітність культурних та соціальних практик, 

притаманних обом народам. 

Зміни в сучасному вживанні родинних назв у українській та польській мовах 

відображають ширші соціальні та культурні трансформації, які відбуваються в обох 

суспільствах. Ці зміни часто пов'язані з глобалізацією, зростанням індивідуалізму, 

зміною традиційних сімейних структур та впливом сучасних комунікаційних 

технологій. 

Українська мова 

1. Зменшення формальності: в українській мові спостерігається тенденція 

до зменшення формальності в сімейних назвах. Наприклад, традиційні форми 

звертання, такі як мати чи батько, все частіше замінюються більш неформальними 

та пестливими мама та тато. 

2. Вплив глобалізації: сучасні комунікаційні технології та глобалізація 

сприяють поширенню англійської мови та культури, що впливає на вживання 

родинних назв. Наприклад, вживання англійських слів mom або dad стає більш 

поширеним серед молоді. 

Польська мова 
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1. Неформальність та індивідуалізм: у польській мові також 

спостерігається зростання неформальності в сімейних назвах. Це може бути 

пов'язано з більшою індивідуалізацією у суспільстві та зменшенням авторитету 

традиційних сімейних ролей. 

2. Зміни у сімейних структурах: трансформація традиційних сімейних 

структур та ролей впливає на вживання родинних назв. Наприклад, збільшення 

кількості одиноких батьків або неповних сімей може впливати на те, як діти 

називають своїх батьків. 

Спільні тенденції 

В обох мовах спостерігається універсальна тенденція до більш неформального 

та емоційно відкритого спілкування в сімейних відносинах. Це відображає ширші 

соціальні зміни, такі як зменшення традиційності, зростання індивідуалізму та вплив 

глобалізації на сімейні структури. 

Зміни в сучасному вживанні родинних назв в українській та польській мовах є 

важливим показником еволюції суспільних відносин та культурних норм. Вони 

відображають адаптацію мови до змінюваних соціальних умов та потреб. 

 

Висновки до розділу 2 

Отже, підсумуємо, у цьому розділі були висвітлені аспекти в яких демінутивні 

словоформи української та польської мови мають збіги та розбіжності в культурних 

та мовних традиціях обох народів. В обидвих мовах використовуються зменшувальні 

суфікси для вираження зменшення, ніжності, пестливості чи іронії та сарказму. 

Однак існують різні та аналогічні  форми афіксів та суфіксів для вживання цих 

словоформ. Ці спільні та відмінні аспекти вказують на різноманітність обох мовних 

груп та особливості історичного та культурного розвитку. Культурні аспекти обох 

мов відіграють не менш важливу роль у використанні демінутивів. Як у польській, 

так і в українській мовах зменшувальні форми часто застосовуються в сімейному або 

дружньому спілкуванні, вони  підкреслюють ніжність та близькість між людьми.  
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ВИСНОВКИ 

Дослідження зменшено-пестливих словоформ польської мови, з акцентом на 

їхні способи творення та функції, відкриває глибокий погляд на унікальні аспекти 

словотворення та культурні особливості польської мови, а також надає змогу зробити 

порівняльний аналіз з українською мовою. Зменшено-пестливі словоформи є 

важливими елементами мови, що не тільки збагачують лексикон, але й відіграють 

ключову роль у міжособистісному спілкуванні та вираженні емоцій. Вони 

дозволяють висловлювати ніжність, пестливість, інтимність, і навіть іронію чи 

гумор, залежно від контексту та інтонації. 

У польській мові зменшено-пестливі форми створюються за допомогою 

різноманітних словотворчих засобів, зокрема через використання суфіксів та 

префіксів, які надають словам особливого емоційного забарвлення та семантичного 

відтінку. Ці форми є свідченням багатогранності польської мови та її здатності 

адаптуватися до різних комунікативних потреб. Українська мова, маючи спільні 

корені та історичні зв'язки з польською, також розкриває свою унікальність через 

аналогічні словотворчі механізми, однак має свої відмінності, які виражаються у 

специфіці використання демінутивів та пестливих форм. 

Розглядаючи семантичні особливості та функціональне навантаження цих 

форм, ми виявляємо глибокий взаємозв'язок між мовою та культурою, де слова 

відображають не тільки значення, але й емоції, культурні норми та історію народу. 

Зокрема, в українській та польській мовах пестливі форми відіграють важливу роль 

у відображенні сімейних відносин та взаємодії, а також у формуванні соціальних 

зв'язків. 

Соціальні аспекти використання пестливих назв також вказують на зміну 

суспільних відносин та культурних уподобань, особливо у контексті глобалізації та 

сучасного світогляду. Сучасні тенденції, такі як зменшення формальності у 

міжособистісному спілкуванні та вплив мас-медіа та інтернету, відображаються у 

змінах у вживанні та сприйнятті цих форм у суспільстві. 

Загалом, зменшено-пестливі словоформи є не просто лінгвістичними 

елементами, а складовими частинами культурної та соціальної ідентичності, що 
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відображають історичні, культурні та соціальні процеси. Вони є вікном у багату та 

різноманітну культурну спадщину, яка продовжує формувати сучасну мовну та 

культурну ландшафти України та Польщі. 
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                                              ADNOTACJA 

Formy zdrobniałe w języku ukraińskim i polskim są ważnym elementem struktury 

językowej, odzwierciedlającym więzi emocjonalne, wartości kulturowe i różnorodne 

sposoby komunikacji. Badanie tych form pozwala na głębsze zrozumienie procesów 

tworzenia nowych słów i ich funkcji w obu językach. 

Przedmiotem badań są formy zdrobniałe i ich funkcje, które obejmują procesy 

słowotwórcze, a także tradycje kulturowe i językowe związane z użyciem deminutywów 

oraz pozwala zidentyfikować cechy wspólne i różnice między językiem ukraińskim i 

polskim. Ujawniono specyfikę użycia zdrobnień w języku ukraińskim i polskim przy 

pomocy analizy ich struktury gramatycznej, derywatywnej i kontekstów  

Zwrócono uwagę na cechy gramatyczne, które pomagają stworzyć intymność i 

uczucie bliskości w komunikacji. Analizowane jest również użycie zdrobnień w takich 

rodzinnych relacach, w których istnieje potrzeba wyrażenia czułości i bliskości. 

Dokonano także porównanie zdrobnień w języku ukraińskim i polskim, co pozwaliło 

zidentyfikować elementy wspólne i różnice kulturowe. Analizowane jest użycie zdrobnień 

w kontekście tradycji narodowych. 

Otóż ta praca dostarcza cennych informacji dla językoznawców badających procesy 

słowotwórcze, a także dla kulturoznawców pragnących zrozumieć specyfikę tradycji 

narodowych. Może być również przydatna dla tłumaczy pracujących z językiem 

ukraińskim i polskim, ponieważ pomaga zrozumieć, w jaki sposób zdrobnienia mogą 

wpływać na ogólny ton i emocjonalne zabarwienie tekstu. 

Słowa kluczowe: formy zdrobniałe, deminutywy, język ukraiński, język polski, 

słowotwórstwo, tradycje kulturowe, aspekty emocjonalne, tożsamość narodowa. 
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